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ESPAÑA/SPAIN/ESPAGNE
INFRICO S. L. Ctra. de Aguilar a A-318 por Moriles, Km 15,5 - A-3132

CP 14900 Lucena, Córdoba - España
 +34 957 51 30 68

info@infrico.com
 +34 957 59 11 83

1 - Oficina Central / Main Office / Usine de fabrication

12 - CASTILLA-LEÓN Y ASTURIAS
Paulino Canga González

 609 66 52 54
670 59 49 86
paulo@delegadoastur.com

1 - JEFE DE VENTAS
Luis Rivas Montalvo

650 43 65 87
luisrivas@infrico.com

2 - MADRID Y ZONA CENTRO
Javier López / Alberto Moreno / José Castellano 

 91 684 60 96
682 68 21 25 / 627 75 22 38 / 666 41 92 41

91 684 61 06
delegacioncentro@infrico.com

13 - PAÍS VASCO, NAVARRA, LA RIOJA Y CANTABRIA
Mikel Pérez De Viñaspre

650 25 56 34
mikelperez@infrico.com

8 - EXTREMADURA   
Manuel Pérez Guisado

670 03 23 56
924 45 61 91
manuel@representacionesmpg.com

9 - VALENCIA, ALICANTE, CASTELLÓN Y ALBACETE
 Victoria Oliver / Elena Oliver
SILVINO OLIVER, S.L.

963 97 02 45
605 09 75 40   
963 97 02 46 
infricovalencia@silvinooliver.com

6 - CÓRDOBA, JAÉN, MÁLAGA,
       MELILLA
Miguel Cantero

 620 29 82 82
miguelcantero@infrico.com

5 - SEVILLA, HUELVA, CÁDIZ, CEUTA
José Manuel Romana

 654 50 98 40
josemanueldibeca@hotmail.com

11 - GALICIA
Brais Espejo

  691 11 72 35
escohostel@escohostel.com

10 - BALEARES

 628 67 18 97
info@castek.es

Manuel Castro
CASTEK EQUIPAMIENTOS

14 - ARAGÓN
Adolfo Bueno

 653 85 70 60 
buenozaragoza@gmail.com

670 84 44 56 / 689 33 20 25 / 682 36 44 66

3 - CATALUÑA-ANDORRA
Raúl Ballano / Mª. José Verdú / Nacho Garat
ITECNIC, S.L.

93 562 61 52 
93 562 61 45
info@itecnic.com

4 - CANARIAS
Carlos Vega
DICAFRI, S.L.

674 88 30 40 

928 70 10 85
928 70 10 87

comercial.dicafri@infrico.com

7 - GRANADA, ALMERÍA Y MURCIA
Daniel Riquelme Cordero

659 85 04 15
danielriquelmecordero@hotmail.com
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COLOMBIA

MEXICO

 

PUERTO RICO

Global Kitchen Solutions
Alexandre Vargas

 +1 787 923 9365
alexandre@globalkitchensolutions.com

MIDDLE EAST /
EGIPT
Sushil Hiranandani

+971528 496385
middle-east@infrico.com

ICELAND / FEROE Isl.
ITALY / IRELAND
NORTH EUROPE

Mari Carmen Castellano
  +34 683 26 67 08

mccastellano@infrico.com

TURKEY / CENTRAL ASIA

Dogan Bademkiran
  +90 545 583 6315

dogan@infrico.com

ASIA PACIFIC

GERMANY / SWITZERLAND

Francisco Valiente
  +34 630 44 79 29

fvaliente@infrico.com

AUSTRIA / DENMARK

CENTRAL / EAST EUROPE

aestrada@infrico.com

Ana Estrada
+34 686 34 09 07

INFRICO MAROC /
ARABIA SAUDI
Aziz Bouhartan

+212 661 107 372 
+212 522 207 372
aziz.bouhartan@infrico.com

PORTUGAL
Rui Vigo
Unipessoal Lda. Rui Vigo

 +351 915 283 253 
 +351 309 955 122
rui.vigo@netcabo.pt

SALES MANAGER
Fran Ramón

+34 609 21 81 94
framon@infrico.com

INDIA SUB /
SRI LANKA /
MALDIVES
Sunnit Bector

+91 7888 48 7200
salesindia@infrico.com

EXPORT DIRECTOR
Fran Córdoba

ESP: +34 681 03 02 09
USA: (305) 491-0363
fjcordoba@infrico.com

INFRICO CANADA
Fran Córdoba

ESP: +34 681 03 02 09
USA: (305) 491-0363
fjcordoba@infrico.com

SOUTHAFRICA
UK / BENELUX

Mark Botwright
 +34 679 71 93 26
mark@infrico.com

AFRICA
Issam Abdelkafi

 +21 694 22 61 71
issam@infrico.com

COLOMBIA / VENEZUELA
Jorge Solorzano

 +57 310 3931548
jsolorzano@infrico.com

REPÚBLICA DOMINICANA
Rafael Podadera

 + 18097594424
 Parlyn International

rpodadera@parlyninternational.com

CHILE
Josué Meléndez

 +56 98199 3973
ventas@maquinet.cl

Comercial Maquinet

INFRICO MÉXICO

Roberto Nogueda

Inmaculada Armenteros

 +52 812 592 16 37

 +34 696 44 24 18

rnogueda@infrico.com

iarmenteros@infrico.com

LATAM EXPORT DIRECTOR
Jiself Correa

 +34 626 45 27 83
jcorrea@infrico.com

ARGENTINA / BRASIL
Jiself Correa

 +34 626 45 27 83
jcorrea@infrico.com

PANAMA
Juan Gabriel Martinez

 +507 6676 8092
jmartinez@equipcopanama.com

CENTRO AMERICA
Diego Mellado

 +502 4250 6101
dmellado@infrico.com

ECUADOR / PERÚ / BOLIVIA
Giovanni Pedrazzoli

 +59 399 118 6962
gpedrazzoli@infrico.com

INTERNACIONAL/
INTERNATIONAL/
INTERNATIONAL

INFRICO USA
Juan Pablo Esparragoza
Carlos Ortega

 (305) 777-9599
sales@infrico.com
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Guadeloupe Martinique Nouvelle
Calédonie

Guyane La Réunion Saint Pierre
et Miquelon

Polynésie
Française

Mayotte

Délégations France
       ZAC des Portes d L’Océane OUEST. 72650 SAINT SATURNIN (FRANCE)

02 43 42 00 33
02 43 42 28 07

Direction
Commerciale
Antonio López:
     (ESP) +34 679 29 37 22
     (FR) +33 673 22 75 85
     antoniolopez@infrico.com

Direction 
Administrative
Sophia Choukri
     06 58 04 33 15
     sophia@infrico.com

Service Compatibilité
et Facturation
Valerie Simon:
     07 61 98 47 50
     02 43 42 00 33
     comptabilite@infrico.com

Service SAV
Stephane Vivet: Pièces détachées
     02 53 49 17 23
     pieces@infrico.com

Miguel Burgos: SAV
     +34 650 50 34 38
     sav@infrico.com

FRANCIA/FRANCE/FRANCE

Sud Est

Maxime Bernigaud
mbernigaud@infrico.com
Tél: 06 74 91 73 03

SECTEUR 5

Nord-Ouest 

Ludovic Stojanovic
ludovic@infrico.com
Tél: 06 08 64 39 76

SECTEUR 3

Nord - Est

Infrico France:
mgd@infrico.com
antoniolopez@infrico.com
Tél: 02 43 42 00 33
Tél: 06 73 22 75 85

SECTEUR 2

Paris - Île de France

Mickaël Diaz:
mickael@infrico.com
Tél: 06 07 23 00 97

SECTEUR 1

Sud Ouest - Corse

Makan Toure
makan@infrico.com
Tél: 07 72 77 49 65

SECTEUR 4

SECTEUR 6
Outre-Mer

Claire Brossier
commercial@infrico.com
Tél: 06 44 17 72 17

3

5

6

4

4

1

2Direction
Commerciale
Antonio López:    
     06 73 22 75 85
     antoniolopez@infrico.com

infrico.fr
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Hemos llegado a un momento muy 
especial de nuestra historia y no 
podemos hacer otra cosa que 
comenzar con unas palabras que 
homenajeen no sólo el camino 
recorrido, sino a las personas que 
han hecho que un proyecto como 
Grupo Infrico sea lo que es hoy: el 
mayor referente en refrigeración 
comercial.
Y todo lo vivido, nos conduce a este 
hito profundamente significativo: 
el 40 aniversario de Grupo Infrico. 

We have reached a very special 
moment in our history, and we 
cannot help but begin with a few 
words that pay tribute not only to 
the journey we have taken, but 
also to the people who have 
made Grupo Infrico what it is 
today: the leading name in 
commercial refrigeration.
Everything we have experienced 
has led us to this deeply signifi-
cant milestone: the 40th anni-
versary of Grupo Infrico.

Nous sommes arrivés à un moment 
très spécial de notre histoire et nous 
ne pouvons que commencer par 
quelques mots qui rendent hommage 
non seulement au chemin parcouru, 
mais aussi aux personnes qui ont fait 
d'un projet comme Grupo Infrico ce 
qu'il est aujourd'hui: la référence en 
matière de réfrigération commerciale.
Et tout ce que nous avons vécu nous 
conduit à cette étape profondément 
significative: le 40e anniversaire de 
Grupo Infrico.

Colaboramos / We colaborate / En collaboration avec

Responsabilidad Social Corporativa (RSC)
Corporate Social Responsability (CSR)

Responsabilité Sociale des Entreprises (RSC)

Participamos en / We participate in / Nous sommes présents

1110
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Cuatro décadas han pasado desde 
aquel 1986 en el que, de la mano de 
cuatro grandes profesionales del 
sector, nació un proyecto dedicado a 
la producción de equipos de frío 
comercial.
Lo que entonces era un sueño 
compartido, impulsado por la ilusión 
y el esfuerzo, se ha convertido con el 
tiempo en una realidad sólida que 
continúa creciendo y superando 
expectativas.
Y en estos años, los fundadores José 
y Juan Torres, se han encargado de 
mantener viva esa esencia inicial, esa 
manera de afrontar cada reto con 
pasión y compromiso, algo que ha 
recogido el director general, José 
María Torres y que es uno de los 
mayores logros alcanzados.
A lo largo de estos años, Infrico ha 
sabido evolucionar al ritmo de un 
sector exigente y en constante 
transformación.
La ampliación de nuestras instala-
ciones industriales en 2001, con más 
de 40.000 m² dedicados a la innova-
ción y la producción, marcó un punto 
de inflexión. Poco después, con la 
creación de Impafri en 2004 y la 
fabricación de recintos de panel 
frigorífico, el grupo consolidó su 
estructura industrial, sumando 
capacidades y conocimiento. 

Four decades have passed since 
1986, when four leading professio-
nals in the sector came together to 
launch a project dedicated to the 
production of commercial refrige-
ration equipment.
What was then a shared dream, 
driven by enthusiasm and hard 
work, has become a solid reality 
that continues to grow and exceed 
expectations.
And in recent years, the founders, 
José and Juan Torres, have taken it 
upon themselves to keep that initial 
spirit alive, that way of facing every 
chal lenge with  passion  and 
commitment, something that has 
been taken up by the managing 
director, José María Torres, and 
which is one of the greatest 
achievements.
Over the years, Infrico has mana-
ged to evolve at the pace of a 
demanding and constantly chan-
ging sector.
The expansion of our industrial 
facilities in 2001, with more than 
40,000 m² dedicated to innovation 
and production, marked a turning 
point. Shortly afterwards, with the 
creation of Impafri in 2004 and the 
manufacture of refrigerated panel 
enclosures, the group consolidated 
its industrial structure, adding 
capacity and knowledge.

Quatre décennies se sont écoulées 
depuis cette année 1986 où, sous 
l'impulsion de quatre grands profes-
sionnels du secteur, est né un projet 
dédié à la production d'équipements 
de réfrigération commerciale.
Ce qui n'était alors qu'un rêve parta-
gé, porté par l'enthousiasme et les 
efforts, est devenu au fil du temps une 
réalité solide qui continue de croître 
et de dépasser les attentes.
Au cours de ces années, les fonda-
teurs José et Juan Torres ont veillé à 
préserver cette essence initiale, cette 
manière d'aborder chaque défi avec 
passion et engagement, une attitude 
reprise par le directeur général, José 
María Torres, et qui constitue l'une 
des plus grandes réussites de 
l'entreprise.
Au fil des ans, Infrico a su évoluer au 
rythme d'un secteur exigeant et en 
constante transformation.
L'agrandissement de nos installa-
tions industrielles en 2001, avec plus 
de 40 000 m² consacrés à l'innovation 
et à la production, a marqué un 
tournant. Peu après, avec la création 
d'Impafri en 2004 et la fabrication 
d'enceintes de panneaux réfrigé-
rants, le groupe a consolidé sa 
structure industrielle, en ajoutant des 
capacités et des connaissances.
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El crecimiento siempre ha ido 
acompañado de colaboración. En 
2006 iniciamos proyectos de sinergia 
con empresas del sector como 
Inditer e Intarcon, reforzando una 
visión compartida basada en la 
cooperación y el desarrollo tecnoló-
gico. Esa misma visión nos impulsó, 
en 2011, a dar un paso decisivo hacia 

la internacionalización con nuestra 
llegada al mercado americano, 
abriendo nuevas oportunidades y 
horizontes. 
La diversificación ha sido otro de los 
pilares de nuestra historia. En 2015 
nació Infrico Medcare, una línea 
especializada en soluciones de 
refrigeración para el ámbito médico y 

científico. Dos años más tarde, 
Infrico Supermarket amplió nuestra 
propuesta hacia el sector retail, 
coincidiendo con la puesta en 
marcha de nuestro tercer centro de 
producción. En 2022, Infrico Buffet 
se sumó a la familia Infrico, aportan-
do soluciones innovadoras para el 
servicio buffet y la comida preparada. 

Growth has always gone hand in 
hand with collaboration. In 2006, we 
launched synergy projects with 
companies in the sector such as 
Inditer and Intarcon, reinforcing a 
shared vision based on cooperation 
and technological development. 
That same vision drove us, in 2011, 

to take a decisive step towards 
internationalisation with our arrival 
in the American market, opening up 
new opportunities and horizons. 
Diversification has been another 
pillar of our history. In 2015, Infrico 
Medcare was born, a line specialising 
in refrigeration solutions for the 

medical and scientific fields. Two 
years later, Infrico Supermarket 
expanded our offering to the retail 
sector, coinciding with the launch of 
our third production centre. In 2022, 
Infrico Buffet joined the Infrico 
family, providing innovative solutions 
for buffet service and prepared food. 

La progression s'est toujours 
accompagnée d'une collaboration. 
En 2006, nous avons lancé des 
projets de synergie avec des 
entreprises du secteur telles 
qu'Inditer et Intarcon, renforçant 
ainsi une vision commune fondée 
sur la coopération et le développe-
ment technologique. Cette même 
vision nous a poussés, en 2011, à 

franchir une étape décisive vers 
l'internationalisation avec notre 
arrivée sur le marché américain, 
ouvrant ainsi de nouvelles opportu-
nités et de nouveaux horizons. 
La diversification a été un autre 
pilier de notre histoire. En 2015, 
Infrico Medcare a vu le jour, une 
gamme spécia l isée  dans les 
solutions de réfrigération pour le 

domaine médical et scientifique. 
D e u x  a n s  p l u s  t a r d ,  I n f r i c o 
Supermarket a élargi notre offre au 
secteur de la vente au détail, 
coïncidant avec le lancement de 
notre troisième centre de produc-
tion. En 2022, Infrico Buffet a rejoint 
la famille Infrico, apportant des 
solutions innovantes pour le service 
de buffet et les plats préparés. 
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GLOBALNuestra presencia internacional 
continuó fortaleciéndose con la 
inauguración de la delegación en 
Francia en 2019, la creación de 
Infrico Colombia en 2023 y, más 
recientemente, con Infrico México 
en 2025, un paso estratégico para 
consolidar una cobertura global 
más sólida y un servicio postventa 
cercano y eficiente. 

Our international presence conti-
nued to strengthen with the opening 
of our French branch in 2019, the 
creation of Infrico Colombia in 2023 
and, more recently, Infrico Mexico in 
2025, a strategic step towards 
consolidating a more solid global 
coverage and providing a local and 
efficient after-sales service. 

Notre présence internationale a 
continué de se renforcer avec 
l'inauguration de la délégation en 
France en 2019, la création d'Infrico 
Colombie en 2023 et, plus récem-
ment, d'Infrico Mexique en 2025, 
une étape stratégique pour consoli-
der une couverture mondiale plus 
solide et un service après-vente 
proche et efficace. 

GLOBAL

REFRIGERATION

REFRIGERATION1716
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Sin embargo, este recorrido no se 
entiende sin las personas.
 Profesionales, clientes, colaborado-
res, empleados, operaros y familias 
enteras que habéis crecido junto a 
nosotros y habéis hecho posible que 
Infrico sea hoy un grupo reconocido 
por su calidad, la sostenibilidad de 
sus productos y procesos, la 
eficiencia energética, la innovación 
responsable y el compromiso con 
sus clientes. 
En este sentido, la creación en 2023 
de la Fundación Grupo Infrico ha 
supuesto un paso natural en nuestra 
evolución. Una herramienta real de 
transformación social que impulsa 
proyectos vinculados a la formación, 
la igualdad, la salud, la integración y 
el desarrollo sostenible, generando 
un impacto positivo tanto dentro 
como fuera de la organización. 

However, this journey cannot be 
understood without the people.
Professionals, customers, collabo-
rators, employees, operators and 
entire families who have grown 
alongside us and made it possible 
for Infrico to be recognised today for 
its quality, the sustainability of its 
products and processes, energy 
efficiency, responsible innovation 
and commitment to its customers. 
In this sense, the creation of the 
Infrico Group Foundation in 2023 
was a natural step in our evolution. It 
is a real tool for social transforma-
tion that promotes projects related 
to training, equality, health, integra-
tion and sustainable development, 
generating a positive impact both 
inside and outside the organisation. 

Cependant, ce parcours ne saurait 
être compris sans les personnes.
Professionnels, clients, collabora-
teurs, employés, opérateurs et 
familles entières qui avez grandi à 
nos côtés et qui avez permis à 
Infrico d'être aujourd'hui un groupe 
reconnu pour sa qualité, la durabilité 
de ses produits et processus, son 
e ffi c a c i t é  é n e r g é t i q u e ,  s o n 
innovation responsable et son 
engagement envers ses clients. 
En ce sens, la création en 2023 de la 
Fondation Grupo Infrico a constitué 
une étape naturelle dans notre 
évolution. Un véritable outil de 
transformation sociale qui promeut 
des projets liés à la formation, 
l'égalité, la santé, l'intégration et le 
développement durable, générant 
un impact positif tant à l'intérieur 
qu'à l'extérieur de l'organisation. 
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Miramos hacia el futuro con ilusión 
renovada. Celebrar 40 años es 
celebrar lo recorrido, pero también 
reafirmar nuestra voluntad de seguir 
construyendo juntos, con el deseo 
de progreso,  transformación, 
liderazgo, responsabilidad y una 
visión compartida de crecimiento 
sostenible, incorporando en todos 
nuestros productos la tecnología de 
refrigeración Inverter.
Gracias por formar parte de esta 
historia y por acompañarnos en 
cada paso.
Deseamos compartir con todos 
vosotros todo lo que nos depare el 
futuro. 

We look to the future with renewed 
enthusiasm. Celebrating 40 years 
means celebrating what we have 
achieved, but also reaffirming our 
desire to continue building together, 
with a desire for progress, transfor-
mation, leadership, responsibility 
and a shared vision of sustainable 
growth, incorporating Inverter 
cooling technology into all our 
products.
Thank you for being part of this story 
and for accompanying us every step 
of the way.
We look forward to sharing with you 
everything that the future holds.  

Nous envisageons l'avenir avec un 
enthousiasme renouvelé. Célébrer 
40 ans, c'est célébrer le chemin 
parcouru, mais aussi réaffirmer 
notre volonté de continuer à 
construire ensemble, avec le désir 
de progrès, de transformation, de 
leadership, de responsabilité et une 
vision commune de croissance 
durable, en intégrant la technologie 
de réfrigération Inverter dans tous 
nos produits.
Merci de faire partie de cette histoire 
et de nous accompagner à chaque 
étape.
Nous souhaitons partager avec vous 
tout ce que l'avenir nous réserve. 

Miramos 

We look 

Nous 

hacia 

to 

envisageons 

el 

the 

futuro...
future...

l’avenir...
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ERV

BMPP/BMGN/FMPP

BMPP/BMGN/FMPP

NOVEDADESNEWS
NOUVEAUTÉS

Expositor refrigerado horizontal altura 815 mm /
Back-Bar 815mm height /
Arrière bar horizontal hauteur 815 mm

SLIM COOLER Enfriador de botellas / 
Chest bottle cooler /
Réfroidisseur de bouteilles

Kit cajones cristal para BMPP-BMGN-FMPP /
Glass drawer kit for BMPP-BMGN-FMPP /
Kit tiroirs en verre pour BMPP-BMGN-FMPP

BMPP
BMGN

FMPP

II-BT-GR-GRBT
II-GR

Serie  / Series / Série Serie  / Series / Série

Modelos  / Models / Modèles

Modelos  / Models / Modèles

2026
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AGBAN

Todos los modelos, excepto puerta de cristal (CR).
All models, except glass door (CR).
Tous les modèles, except porte vitrée (CR).

AN/AGB AGB702BTCR

AN

AGB

Serie  / Series / Série

Serie  / Series / Série

Modelos  / Models / Modèles

Armarios de congelación  GN2/1 / 
GN2/1 freezer reach in /
Armoires négatives GN2/1

AGB701WPDCR
Warming Pass Thru

FC900BT / FCR1P

FCR1PAC600BT AGB900BTCR

Armario Fermentación / para carros
Retarder proofer / roll in
Armoire de fermentation / à chariot

AC600
Armarios Cátering 
Catering reach in
Armoire traiteur catering

2026

2524

CATÁLOGO GENERAL / GENERAL CATALOGUE / CATALOGUE GÉNÉRAL
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EVV-EWC-EWC T-EWC LUXABT 3-5-6-7-10-14
Armarios de vino / 
Wine cellars /
Armoires à vin

Abatidores y congeladores de temperatura R290 / 
Blast chillers and freezers R290 /
Cellules de refroidissement et surgélation R290

AN23MX
Armario mixto GN2/1 /
GN2/1 mixed reach in /
Armoire mixte GN2/1

VSU
Expositor sushi, pescado y marisco
Sushi, fish and seafood display case
Vitrine sushi, poisson et crustacés

VMLSC160ME
Vitrina expositora para pescado 
Fish display case
Vitrine réfrigéré pour poisson

Expositor de carne (sin maduración) 
Meat cabinet (without aging)
Présentoir à viande (sans maduration)

EVV50B

VML18P VML12C

EWC80 EWC116DT EWC175LUX EVV100

2026

2726
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EVV-EWC-EWC T-EWC LUXABT 3-5-6-7-10-14
Armarios de vino / 
Wine cellars /
Armoires à vin

Abatidores y congeladores de temperatura R290 / 
Blast chillers and freezers R290 /
Cellules de refroidissement et surgélation R290

AN23MX
Armario mixto GN2/1 /
GN2/1 mixed reach in /
Armoire mixte GN2/1

VSU
Expositor sushi, pescado y marisco
Sushi, fish and seafood display case
Vitrine sushi, poisson et crustacés

VMLSC160ME
Vitrina expositora para pescado 
Fish display case
Vitrine réfrigéré pour poisson

Expositor de carne (sin maduración) 
Meat cabinet (without aging)
Présentoir à viande (sans maduration)

EVV50B

VML18P VML12C

EWC80 EWC116DT EWC175LUX EVV100

2026

2726
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SMHGBALI

CAPRI

GTC
GBD37E1L1

Isla de congelación cerrada /
Closed horizontal freezer /
Îlot panoramique de congélation fermé

Isla de congelación cerrada /
Closed horizontal freezer /
Îlot panoramique de congélation fermé

GCDCPL1

HFC400TCG

Conservadora puerta corredera
Sliding doors conservator
Congélateur avec couvercle coulissant

Semimural plug in refrigeración puertas pivotantes
Plug in refrigeration pivoting doors low multideck
Semi murale de réfrigération portes pivotantes

MMBT

SMN37HG

Minimural remota de congelación

MMN5PBTL1

Remote mini multideck for frozen products
Minimurale de congélation groupe à distance

2026

2928
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SMHGBALI

CAPRI

GTC
GBD37E1L1

Isla de congelación cerrada /
Closed horizontal freezer /
Îlot panoramique de congélation fermé

Isla de congelación cerrada /
Closed horizontal freezer /
Îlot panoramique de congélation fermé

GCDCPL1

HFC400TCG

Conservadora puerta corredera
Sliding doors conservator
Congélateur avec couvercle coulissant

Semimural plug in refrigeración puertas pivotantes
Plug in refrigeration pivoting doors low multideck
Semi murale de réfrigération portes pivotantes

MMBT

SMN37HG

Minimural remota de congelación

MMN5PBTL1

Remote mini multideck for frozen products
Minimurale de congélation groupe à distance

2026

2928
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MDGU/MDGU22 MPBW

SIGILUS A2L/A2L InverterMPBU

ML37+25DGU22M1

INVERTER. Opción VSC (Compresor de velocidad variable)
INVERTER. Option VSC (Variable speed compressor)
INVERTER. Option VSC (Compresseur á vitesse variable)

Mural semi plug in de refrigeración abierta frente bajo
Semi plug in refrigeration open low front multidecks
Murale de réfrigération ouverte semi plug in avec frontal bas

ML25PBU

Mural semi plug in de refrigeración abierta frente bajo Waterin
Waterin Semi plug in refrigeration open low front multidecks
Murale de réfrigération ouverte semi plug in avec frontal bas Waterin

ML25PBW

Unidades motocondensadoras
Condensing units
Motocondensateurs

2026

3130
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MDGU/MDGU22 MPBW

SIGILUS A2L/A2L InverterMPBU

ML37+25DGU22M1

INVERTER. Opción VSC (Compresor de velocidad variable)
INVERTER. Option VSC (Variable speed compressor)
INVERTER. Option VSC (Compresseur á vitesse variable)

Mural semi plug in de refrigeración abierta frente bajo
Semi plug in refrigeration open low front multidecks
Murale de réfrigération ouverte semi plug in avec frontal bas

ML25PBU

Mural semi plug in de refrigeración abierta frente bajo Waterin
Waterin Semi plug in refrigeration open low front multidecks
Murale de réfrigération ouverte semi plug in avec frontal bas Waterin

ML25PBW

Unidades motocondensadoras
Condensing units
Motocondensateurs

2026

3130
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VMR BT VAR

POZZETIVCB H/P

VMR12BT

Vitrina expositora para pastelería helada /
Display cabinet for frozen cakes and desserts /
Vitrine d'exposition pour pâtisseries glacées

Tartas heladas y
Dulces helados
Frozen cakes and
Frozen sweets
Gâteaux glacés et
Desserts glacés

Vitrina expositora helados (H) / Vitrina expositora pastelería (P) /
Gelato display case (H) / Pastry display case (P) /
Vitrine d’exposition pour glace (H) / Vitrine d’exposition pour pâtisserie (P)

VCB18P
VCB18H

Vitrina expositora helados /
Gelato display case /
Vitrine d’exposition pour glace

VAR18H

Conservador de helados /
Ice cream keeper /
Conservateur de glace

IC8P
IC10P

2026

3332
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VMR BT VAR

POZZETIVCB H/P

VMR12BT

Vitrina expositora para pastelería helada /
Display cabinet for frozen cakes and desserts /
Vitrine d'exposition pour pâtisseries glacées

Tartas heladas y
Dulces helados
Frozen cakes and
Frozen sweets
Gâteaux glacés et
Desserts glacés

Vitrina expositora helados (H) / Vitrina expositora pastelería (P) /
Gelato display case (H) / Pastry display case (P) /
Vitrine d’exposition pour glace (H) / Vitrine d’exposition pour pâtisserie (P)

VCB18P
VCB18H

Vitrina expositora helados /
Gelato display case /
Vitrine d’exposition pour glace

VAR18H

Conservador de helados /
Ice cream keeper /
Conservateur de glace

IC8P
IC10P

2026

3332
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GTCV ACHD

LVPB-TOP-PROTECHAGB UBT AGB IC

IC8P

HFDC300TCG HFDC500TCG

Conservadora puerta corredera Vitrina
Sliding doors conservator Display case
Congélateur avec couvercle coulissant Vitrine

Armario de ultracongelación -40ºC /
-40ºC Ultra-freezing cabinet /
Armoires de ultracongélation -40ºC

Armario de ultracongelación -40ºC /
-40ºC Ultra-freezing cabinet /
Armoires de ultracongélation -40ºC

AGB901UBT AGB801IC

Armario desmontable para conservación de hielo /
Ice storage mounted cabinets /
Armoire démontable pour la conservation de la glace

Lavavasos, lavaplatos y lavabotellas /
Glasswasher, dishwasher and bottlewasher /
Lave-verres, lave-vaisselle et lave-bouteilles

2026

3534
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GTCV ACHD

LVPB-TOP-PROTECHAGB UBT AGB IC

IC8P

HFDC300TCG HFDC500TCG

Conservadora puerta corredera Vitrina
Sliding doors conservator Display case
Congélateur avec couvercle coulissant Vitrine

Armario de ultracongelación -40ºC /
-40ºC Ultra-freezing cabinet /
Armoires de ultracongélation -40ºC

Armario de ultracongelación -40ºC /
-40ºC Ultra-freezing cabinet /
Armoires de ultracongélation -40ºC

AGB901UBT AGB801IC

Armario desmontable para conservación de hielo /
Ice storage mounted cabinets /
Armoire démontable pour la conservation de la glace

Lavavasos, lavaplatos y lavabotellas /
Glasswasher, dishwasher and bottlewasher /
Lave-verres, lave-vaisselle et lave-bouteilles

2026

3534
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2026
HM

HSO

Horno microondas profesional /
Professional microwave oven /
Four micro-ondes profesionnel

HM1025M HM1817P

Turbo Oven

HSO

3736
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2026
HM

HSO

Horno microondas profesional /
Professional microwave oven /
Four micro-ondes profesionnel

HM1025M HM1817P

Turbo Oven

HSO

3736
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Calidad / Quality / Qualite

3938

CATÁLOGO GENERAL / GENERAL CATALOGUE / CATALOGUE GÉNÉRAL



Calidad / Quality / Qualite

3938
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CANADÁ

MÉXICO MÉXICO INDONESIA

INDIA SINGAPUR

CHICAGO MÉXICO

MADRID DUBAI

8-10
Marzo
March
Mars

19-21
Mayo
May
Mai

2-4
Junio
June
Juin

21-24
Julio
July
Juillet

10-14
Marzo
March
Mars

21-25
Abril
April
Avril

16-19
Mayo
May
Mai

26-28
Agosto
August
Août

15-17
Octubre
October
Octobre

3-5
Noviembre
November
Novembre

2026 CA
LEN
DAR SHOWS

4140
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CANADÁ

MÉXICO MÉXICO INDONESIA

INDIA SINGAPUR

CHICAGO MÉXICO

MADRID DUBAI

8-10
Marzo
March
Mars

19-21
Mayo
May
Mai

2-4
Junio
June
Juin

21-24
Julio
July
Juillet

10-14
Marzo
March
Mars

21-25
Abril
April
Avril

16-19
Mayo
May
Mai

26-28
Agosto
August
Août

15-17
Octubre
October
Octobre

3-5
Noviembre
November
Novembre

2026 CA
LEN
DAR SHOWS
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